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వీక్షణం-129 వ సాహితీ సమావేశం మే14, 2023 న  ఆన లైనులో జూమ సమావేశంగా ఆదయ్ంతం ఆసకిత్దాయకంగా 
జరిగింది. ఇందులో భారతదేశం నుంచి విశేష సంఖయ్లో అతిథులు  పాలొగ్నాన్రు. ముందుగా వీక్షణం సంసాథ్పక 
అధయ్కుష్లు డా.కె.గీతామాధవి సభలోని వారందరికీ సావ్గతం పలికారు. తరువాత సభాధయ్కుష్లు శీర్ మృతుయ్ంజయుడు 
తాటిపాముల ఈ నాటి సభకు ముఖయ్ అతిథి, అనువాదంలో కేందర్ సాహితయ్ అకాడమీ అవారుడ్ గర్హీత  శీర్మతి గౌరీ 
కృపానందన గారిని సభకు పరిచయం చేసారు.    

 
గౌరీ కృపానందన,తమిళం, తెలుగు, హిందీ, 
ఆంగల్భాషలోల్ నిషాణ్తులు. సాహితయ్ం పటల్  మకుక్వ 
కారణంగా తన నలభయయ్వ ఏట అనువాద రంగంలోకి 
అడుగుపెటాట్రు. ఇరవై ఐదేళల్కి పైగా తమిళం నుంచి 
తెలుగులోకి, తెలుగు నుంచి తమిళంలోకి అనువాదాలు 
చేసుత్నాన్రు. తెలుగు నించి తమిళంలోకి యండమూరి 
వీరేందర్నాథ, యదద్నపూడి సులోచనారాణి, డి. కామేశవ్రి, 
ఓలాగ్ తదితరుల 80కి పైగా నవలలు, చా.సో, శీర్వలీల్ 
రాధిక, విహారి, సింహపర్సాద, కవనశరమ్, వారణాసి 

నాగలకిష్, పి.యస నారాయణ తదితరుల కథలు  యాభైకి పైగా  అనువాదం చేశారు. తమిళంలోకి అనువదించిన 
ముఖయ్మైన రచన  కొండపలిల్ కోటేశవ్రమమ్ ఆతమ్కథ ‘నిరజ్నవారధి.’  తమిళం నుంచి తెలుగులోకి పెరుమాళ మురుగన 
నవల అనువాదం ‘పూనాచిచ్ ఒక మేకపిలల్ కథ’, సుందరరామసామి నవల  ‘చింతచెటుట్ కథ’, కు. అళగిరిసామి  
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‘బహుమతి’ , పర్పంచన  నవల ‘ఆకాశం నా వశం’ మొ.న అరవైకి పైగా కథలు అనువదించారు. ఓలాగ్ గారి ‘విముకత్’ కు 
వచిచ్న అదే సంవతస్రం దాని తమిళ అనువాదం 'Meetchi' కి తమిళ అనువాద పురసాక్రం లభించింది. ఇంకా అనేక 
అవారుడ్లు పొందారు.  
 
పరిచయానంతరం గౌరీ కృపానందన తమ తమిళ/ తెలుగు అనువాద పర్కిర్య అనుభవాలిన్ సభకు ఆసకిత్కరంగా 
వివరించారు. 
 
 "నా మాతృభాష తమిళం అయినా నానన్గారి ఉదోయ్గ రీతాయ్ తెలంగాణాలో ఉనన్ందు వలన నా  విదాయ్భాయ్సం అంతా 
తెలుగు మాధయ్మంలో సాగింది. ఇంటోల్ తమిళం, బయట తెలుగు అనన్టుల్గా ఇరవై ఏళల్దాకా పెరిగాను. అంతవరకు 
తెలుగు కథలు, నవలలు మాతర్మే చదివేదానిన్. బాలయ్ంలో  చందమామ చదవడం ఒక ఆటవిడుపులాగా వుండేది. 
 
1976లో వివాహం అయిన తరువాత మదార్సుకు వెళాళ్లిస్ వచిచ్ంది. అకక్డ తెలుగు మాటలు వినబడక కొంచం ఉకిక్రి 
బికిక్రి అయిపోయాను. ఇపప్టిలా టి.వి. చానలస్, ఇంటర నెట ఉండేది కాదు. చదవకుండా ఉండలేను కాబటిట్, తమిళం 
కూడబలుకుక్ని చదవడం, వార్యడం నేరుచ్కునాన్ను. అంతవరకు తమిళం మాటాల్డడం మాతర్మే వచుచ్.  ఇంటి 
బాధయ్తలు నెరవేరచ్డంతో పాటు, సాహితయ్ పఠనం అనన్ది నాకు బాగా అలవాటు అయియ్ంది.  అపప్టోల్ తమిళంలో tit 
bits వార్సి పతిర్కలకు పంపించేదానిన్. 
 
 కానీ ఇలా నేను అనువాదరంగంలో అడుగు పెడతానని కలలో కూడా అనుకోలేదు.  తెలుగు నించి తమిళంలోకి 
అనువాదం అయిన పుసత్కాలు చదివాను. ఆ నవలలిన్ నేను ముందే తెలుగులో చదివి ఉనన్ందు వలన ఆ అనువాదం 
చదివినపుప్డు ఏదో వెలితిగా ఉనన్టుల్ అనిపించేది. ఈ పదానికి బదులు వేరే పదం వాడి వుండాలిస్ంది అని అనిపించేది. 
  
 యండమూరి వీరేందర్నాథ గారి “The Bet” అనన్ కథను చదివినపుప్డు ఈ కథను ఎందుకు మనం తమిళంలో 
అనువాదం చేయకూడదు అని అనిపించింది. వారి అనుమతి తీసుకుని అనువాదం చేసాను.  ఆ కథ పర్చురితం 
అయినపుప్డు ఆతమ్విశావ్సం కలిగింది, మనం కూడా అనువాదం చెయయ్గలం  అని. "  అంటూ అనువాదం చెయయ్డానికి 
గల నేపథాయ్నిన్ వివరిసూత్  
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"ఆ తరువాత ‘అంతరుమ్ఖం” అనన్ నవలను తమిళంలో అనువాదం చేసాను. “The Alliance Company” 
పర్చురించింది. యండమూరి గారి నవలలు యాబైకి పైగా తమిళంలో పర్చురితం అయాయ్యి. ‘తులసీదళం, ‘తులసి’ 
తమిళ అనువాద నవలలు ఇపప్టికీ పాఠకుల విశేష ఆదరణ పొందుతూ ఉనాన్యి. 
యదద్నపూడి సులోచనారాణి గారు నా అభిమాన రచయితిర్. ‘జీవన తరంగాలు’ నాకు ఎంతగానో నచిచ్న నవల.  ఆ 
నవలను అనువాదం చేయడానికి అనుమతి కోసం ఆమెకు ఉతత్రం వార్సినపుప్డు, “! ఇది పెదద్ నవల. మొదటిసారిగా 
మీరు పర్యతన్ం చేసుత్నన్పుడు చినన్ నవలగా తీసుకోండి” అని అనాన్రు. 
“అలా కాదు ఈ నవల నా జీవిత లక్షయ్ం” అని పటుట్బటిట్ మరీ ‘జీవనతరంగాలు’ అనువాదం చేశాను. 
డి. కామేశవ్రి గారి కథలు నాకు ఎంతో ఇషట్ం. ఆమె కథలోల్ ఒక చురక వుంటుంది.  ముఖయ్ంగా అమామ్యిలు ఎలా 
వుండాలి? విచచ్లవిడితనం అసస్లు కూడదు. సరుద్బాటు ధోరణి వుండాలి అనన్ సందేశం ఉంటుంది. ఆమె అనుమతి 
తీసుకుని కొనిన్ కథలు అనువాదం చేశాను. 
ఓలాగ్గారి ‘తోడు’ కథ చదివిన తరువాత  ఫిదా అయిపోయాను. ఆ భావజాలం నా మనసులో ఎకక్డో ముందే ఉంది. నేను 
చెపప్లేక పోయిన నా భావాలను ఆమె చెబుతునన్టుల్గా అనిపించింది. ఆమె అనుమతి తీసుకుని తమిళంలో అనువాదం 
చేశాను. 
  
ఓలాగ్గారి ‘విముకత్’తమిళంలో “Meetchi” అనన్ పేరుతో అనువాదం చేశాను.  ‘విముకత్’  కోసం కేందర్ సాహితయ్ 
అకాడమి అవారుడ్ ఓలాగ్ గారు పొందిన అదే సంవతస్రం దాని తమిళ అనువాదం ‘Meetchi’ కి అనువాద పురసాక్రం 
లభించింది. ఇలా మూలానికీ, దాని అనువాదానికీ ఒకే ఏడాది పురసాక్రాలు లభించడం సాహితయ్ అకాడమి చరితర్లోనే 
ఇది తొలిసారి. 
ఈ అనువాద అవారుద్ ఫంక్షన 2016లో ఇంపాల, మణిపూరులో జరిగింది. ఆ ఫంక్షన కి అమెరికా నుంచి మా అబాబ్యి 
వివేకానంద వచాచ్డు. నేను సేట్జ మీద వునాన్ను. కిర్ంద సభలో వునన్ మా అబాబ్యిని ఎవరో అడిగారు, “ఆప కి మమీమ్ 
కహాన పడాతీ హై? (మీ అమమ్గారు ఎకక్డ లెకచ్రర గా వునాన్రు?) మా అబాబ్యి చెపాప్డు. “మా అమమ్గారు ఎకక్డా 
ఉదోయ్గం చేయడం లేదు. హౌస వైఫ “ అని. వాళుళ్ ఆశచ్రయ్ పోయారు. ఎందుకంటే అకక్డ నలుగురైదుగురు మహిళలు 
వేరు వేరు భాషలోల్ అనువాద అవారుద్ తీసుకుంటునాన్రు. వాళళ్ంతా పొర్ఫెసరుల్గా విదాయ్రంగంలో వునాన్రు. సాధారణంగా 
విదాయ్రంగంలో వునన్వాళల్కి సాహితయ్ం పటల్ అభిరుచి వుంటుంది. అనువాద రంగంలోనూ రాణిసాత్రు. నేను అంత పెదద్ 
పెదద్ చదువులు చదువుకోలేదు. సాదాసీదా గృహిణి అయిన ననున్ ఆ సేట్జి మీద నిలబెటిట్ంది సాహితయ్ అభిలాష, పఠనాసకిత్ 
అని అనుకుంటునాన్ను. 
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చాలా మంది సతరీలు పెళిల్ అవగానే తమ అభిరుచులను అటక మీద పెటేట్సాత్రు. ఇంటి బాధయ్తలను నెరవేరుసూత్ మన 
అభిరుచులకు తగిన సమయం కేటాయించడం కషట్ం కాదు. కొంత పర్ణాళిక అవసరం.   ఈ విషయంలో ఏనాడూ నాకు 
ఎటువంటి ఇబబ్ందీ కలుగలేదు." అనాన్రు.  
 
దివ్భాషా అనువాదం గురించి మరినిన్ వివరాలు పర్సాత్విసూత్ "అనువాదం విషయానికి వసేత్, నేను తెలుగు తమిళం రెండు 
భాషలలోనూ  అటూ ఇటూ అనువాదం చేసుత్నాన్ను. భాషలో పటుట్ ఉండటం అంటే నుడికారం తెలిసి వుండటం. రెండు 
భాషల పర్జల సంసక్ృతి తెలిసి ఉండటం ముఖయ్ం. ఒకోక్ రచయితకి ఒకోక్ tone వుంటుంది.  దానిని అనువాదకుడు 
పటుట్కోగలగాలి. తెలుగులో చదివేటపుప్డు నేను ఎలా ఫీల అయాయ్నో తమిళ అనువాదం చదివేటపుప్డు పాఠకులు ఆ 
అనుభూతిని చెందాలి. between the lines అని వుంటుంది. అనువాదంలోనూ ఆ ఎఫెఫ్కుట్ను తేగలిగితే అది సకెస్స 
అవుతుంది. అనువాద పర్కిర్య ఆషామాషీ వయ్వహారం కాదు. నిజాయితీ, నిబదద్త రెండూ వుండాలి. 
 
కొండపలిల్ కోటేశవ్రమమ్గారు వార్సిన ‘నిరజ్నవారధి’  తమిళ అనువాదం ‘ Alatrapalam’  కి మంచి సప్ందన వచిచ్ంది. 
తమిళనాడులో ఉనన్ కమూయ్నిసుట్లకు ఉదయ్మకారుడిగా కొండపలిల్ సీతారామయయ్ గారి గురించి తెలుసు. ఆయన భారయ్ 
కోటేశవ్రమమ్ గురించి అంతగా తెలియదు. 
  
తెలుగులో వెలువడిన నా మొదటి అనువాద నవల పెరుమాళ మురుగన గారి ‘పూనాచిచ్ ఒక మేకపిలల్ కథ’. కు. 
అళగిరిసామి గారి, ‘బహుమతి’. సుందర రామసామి గారి కాల్సిక నవల ‘ఒక చింతచెటుట్ కథ’. అనీవ్కిష్కి పర్చురణ సంసథ్ 
‘తమిళ అనువాద కథలు’.పి.సతయ్వతి గారి కథలు నాకు ఎంతో ఇషట్ం. ఆమె కథలు కొనిన్ తమిళంలో ఒక సంకలనంగా 
తవ్రలో రాబోతుంది. 
తమిళ రచయిత పర్పంచన గారి, ‘ఆకాశం నా వశం’ సాహితయ్ అకాడమి దావ్రా తవ్రలో రానునన్ది." అంటూ ఎనోన్ 
విషయాలు వివరంగా పంచుకుని ముగించారు. 
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తరువాత డా.కె.గీతామాధవి వీక్షణం ఫేస బుక 
నెలవారీ కవితవ్ పోటీలోల్ భాగంగా ఏపిర్ల నెలలో 
గెలుపొందిన కవి కెవియస గౌరీపతిశాసిత్ గారిని 
అభినందించి, అవారుడ్ని అందజేశారు. ఆ తరువాత 
గీత గారి అధయ్క్షతలో జరిగిన చరచ్, కవిసమేమ్ళనంలో 
వసీరా, సుభాష , ఉదయలకిష్  ముపప్లనేని, అపరణ్ 
గునుపూడి, మీరా సుబర్హమ్ణయ్ం, శీర్ధర రెడిడ్ బిలాల్,  
దాలిరాజు వైశయ్రాజు, లలితావరమ్, పర్సాదరావు 
రామాయణం, కె.వి.యస గౌరీపతి శాసిత్, డా. అరుణ 

కోదాటి, రాజేందర్ పర్సాద గుండల్పలిల్, కుడికాల వంశీధర, కేశరాజు వేంకట పర్భాకర రావు, టి. వి. యెల. గాయతిర్, 
అమృతవలిల్ అవధానం, అనన్పూరణ్ దుదుద్పూడి, బులుసు సరోజినీదేవి, డా.చీదెళళ్ సీతాలకిష్ , కె.ఆర.సంధాయ్రాణి, జె వి 
కుమార చేపూరి, దేవి గాయతిర్, ఆర.పర్వీణ , అయయ్ల 
సోమయాజుల పర్సాద, సింహాచలం లక్షమ్ణ సావ్మి, 
కొఠారి వెంకట రతన్ం, సతయ్వాణి మొండేర్టి , శీర్ సుధ 
కొలచన, పిళాళ్ మూరిత్, పర్వీణ రాపాక,  గడడ్ం 
శాంతకుమారి, జగగ్యయ్, మోటూరి నారాయణరావు 
మొ.న వారు అధిక సంఖయ్లో పాలొగ్నాన్రు.  
 
అతయ్ంత విశేషంగా జరిగిన ఈ సమావేశ వీడియోని  
ఇకక్డ చూడవచుచ్.  

https://www.youtube.com/live/c8pfSKVgrg0?feature=share 
 
 
 
 



 
 

øöeTT~                                  www.koumudi.net                             pHY     2023 

   6

 


